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VJIK 811.111

FEATURES OF TRAINING
BUSINESS ENGLISH BROADCASTING SPECIALISTS IN ECONOMICS

Artyukhova O.V. — PhD, Associate Professor, Head of the Foreign languages
department Mykolaiv National Agrarian University

The features of training business English broadcasting specialists in Economics
are reviewed in the article, emphasis is placed on importance of specialists
training, who could have an opportunity to take a part in the situations of business
communications in English.

Key words: business English, specialists in Economics, Listening, authentic texts.

Y cmammi posensinymo ocobaueocmi naguanHs 0i08020 AHIIIUCLKO20 MOBGIEeHHS
cneyianicmie 3 eKOHOMIKU, SIKI Maau 6 3M02y opamu y4acmov y cCumyayisax 0iio8o2co
CNINKYBAHHA IHO3EMHOIO0 MOBOIO.

Knwuogi cnosa: dinosa awneniticoka moga , cneyianicmu 3 eKOHOMIKU, AYOiH08AHHS,
aemenmuyHi mexcmu.

As economic relations between Ukraine and foreign partners increase, the
demand for highly qualified economic specialists is growing. One of the roles of
higher education is to train specialists of economic specialties-engineers-
economists, engineers-organizers of production, managers, marketers, financiers,
accountants and auditors, etc. — who have the opportunity to participate in business
in a foreign language. Such situations include various verbal contacts related to joint
business activities between Ukrainian and foreign firms, participation in
negotiations with representatives of foreign firms, trading on the stock exchange,
discussion and conclusion of contracts, agreements. This means that in certain
situations, specialists must listen and understand business speech. The role of
listening to business speech, especially English, as the most common in the
economic sphere, is constantly growing. Therefore, it is important to develop a
methodology for teaching listening English broadcasting to students of economic
specialties.

Focusing the attention of students to business terminology is the key to
successful foreign language teaching for professionals. It is quite rightly believed
that the training of professional vocabulary is an important factor in teaching



economics students English as a means of communication with foreign partners in
professional activities. The speed and quality of processing scientific and economic
literature, efficiency, and effectiveness of business communication will depend on
the level of student’s terminological competence as the basis of their professional
competence. A method of mastering this skill is to consult the literature regarding
foreign language teaching in higher education institutions. To this end, it is necessary
to create a system of exercises for assimilating specialist terms while working with
authentic professional texts. This system of exercises will provide a logical transition
from a direct understanding of the content of the text to its problematic discussion
and reflection of these problems on the personality of the student in the process of
collective interaction.

In order to develop a method of teaching business communication skills it is
advisable to start with the study of social and communicative characteristics of
business speech. Communication in real life takes place in two ways: oral and
written. Listening and speaking are two sides of speaking. Without listening, there
can be no normative speaking. However, listening as a type of speech is relatively
Autonomous (for example, listening to lectures, reports, radio broadcasts, etc.).
Listening, that is, the ability to identify and understand oral statements in the socio-
communicative aspect can be defined as the interaction of communicants in typical
situations of certain areas of communication.

The teacher should have a clear idea of which areas of communication should
include those who are studying, because it is in this area that the graduate will enter.
The object of our attention is communication with economists in the professional
and labor sphere. Within this sphere foreign and domestic methodologists define
certain situations of business communication.

One of the main criteria for the selection of texts is their correlation with the
English language program for economic specialties. In addition, the texts must meet
such requirements as the relevance to scientific information in the profession, its
professional and practical orientation, the availability of presentation and the
presence of problems to discuss or solve. Authentic economic texts should reflect
the specifics of the economy and business life of the English-speaking countries of
the world, as well as help to familiarize students with the peculiarities of business
communication in the field of professional activity, meet the cognitive and
professional interests of students. Authentic texts in the specialty should be not only
a source of information, but also the basis for interactive speech, material for
modeling educational and speech situations typical for real professional activity of
specialists. The content of the selected authentic material will determine how
effectively the teacher will be able to organize educational activities in the
classroom, to create a situation for the search and analysis of certain information, to
control the content of students ' statements and at the same time to develop their



analytical thinking, scientific intuition and critical approach to the information
contained in the texts.
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VJIK 371.21

TEXHOJIOI'TSA BRING YOUR OWN DEVICE (BYOD) HA BAHATTSIX 3
THO3EMHOI MOBH 3A TIPO®ECIHHUM CIIPSIMYBAHHSIM
Y TEXHOJIOT'O-EKOHOMIYHOMY KOJIEJT/KI
MUKOJIAIBCBKOI'O HAY

bepnaywvka I'.C. — 3a8i0y8ay HABYAILHO-MEMOOUUHO20 KADIHEMY,8UKIA0AY
iHo3eMHUX M08 TexHono20-eKkoHOMIuH020 KoNedHcy Muxonaiscbkoeo HAY,
cneyianicm nepuiloi kamezopii

The article is dedicated to the problem of using modern gadgets at the classes in
the higher education organizations. The major cons and pros of such technology
are highlighted and the examples of its using in Technological and Economic
College of Mykolaiv National Agrarian University are shown. The aim of the



article is to prove that using modern gadgets at classes nowadays is advisable and
even necessary.

Key words: Bring Your Own Device, gadget, smartphone, Android-apps, Cloud
Technology.

VY 3B'I3Ky 3 pO3IMIMPEHHSM Mepexi KOMyHiKalid, mosiBoo [HTepHery,
iHbopMaTu3allli 1 KOMI'IOTepu3allii CycrmiibcTBa, OCOOIUBOTO 3HauUEHHs HaOyBae
HaBYaHHS 3 BUKOPUCTAHHSIM KOMI'IOTEPHUX TEXHOJIOTIA Y JaH1i METOIUIl MOKHA
BUJUIMTH Bl CKJIAQJOBI - IIe, MO-TIEpIle, KOMITIOTEPHI MpOorpamu, CTBOPIOBaHI B
pizHuX ¢opMax 1 Ans PI3HUX PIBHIB HaBYAHHS 1HO3EMHOI MOBH, 1, MO-JIpYyTeE,
BUKOPHCTAHHS PpeCypciB Mepexi I[HTepHeT, fKi MOXYTb CIyXUTH HE TUIbKU
HE3aMIHHUM JDKepelaoM 1HGopmalli, a TakoX € MPeKpacHUM 3aco0oM
IHTEPAaKTUBHOIO CIUIKYBaHHS MUK pI3HUMM rpynaMmu. Jlisg iX BUKOpHCTaHHS
JOLITFHUM € 3aCTOCYBAaHHS Cy9aCHUX T'aJKETIB.

[lepen HamMu cTOITH 3aBAAHHS MEPETBOPUTU CMApT(OH HA 3aHSTTI 13 HALIOTO
BOpOTra Ha Jipyra i noMiunuka. B mboMy Ham mponomosxke Texnosoris BYOD (Bring
Your Own Device), sika HaOyyia MOMyJSIpHOCTI B Oi3HEC-CEpEAOBHUINI Ta
NOoLIMpPUIIACh Ha cepy OocBITH. JIOCTIBHO 1151 Ha3Ba NEPEKIIATAEThCA K « IPUHECU
CBI1{ BiIacHUM npucTpiit». CyTh ii B TOMY, III0 BUKJIaJa4l HE JIUIIEe HE 3a00pOHSIOTh
CTYZ€HTaM BUKOPUCTOBYBAaTH MOOUIbHI IPUCTPOI HA 3aHATTAX, a 3a0X0UYIOTh iX J10
nporo. KoxkeH CcTyJeHT NpUHOCUTH 3 COOOI0 10 ayauTopli MOOLTBHUI MpUCTpPii
(cmapTdoH YU MIAHIIET) 1 3aCTOCOBYE MOTO JJIsl CIIJILHOT pOOOTH 3 BUKJIaJa4ueM Ta
KOJIETaMH 3 TPYIIH.

OckisIbKU 3apa3 Maike KOKHa JII0JIMHa Ma€ MIHIMyM OJIMH yHiBEepCaJIbHUI
raJpKeT 13 HabopOM MOTYKHUX JTOJATKIB T4 KOPUCTYETHCS HUMH MPOTITOM BChOTO
nHs, omuHyTH TpeHa BYOD B cyuacHoMy CBITI Maii’ke HEMOXJIUBO. Bci cyuacHi
MOOUIbHI MPUCTPOi MarOTh CHOTOJHI HACTYIHI MOXJIHMBOCTI: JTUKTO(OH,
Bijleokamepa, (otokamepa. Came 1i (QYHKIIi CTalOTh y HaroJll Ha 3aHATTAX 3
1HO3€MHOI MOBH.

HaliepexkTuBHIIIIMH, HA MOIO JIYMKY, MOJIMBOCTSIMH JIUKTOPOHY €
HACTYTIHI 3aBJIaHHS 3amucyBaHHS B ayaio-(GopmaTi BIAMNOBiAEH Ha MeEBHI
3alMTAHHS; YUTAHHS Jlajory 1 CaMOCTIHHE MPOCIyXOBYBAHHS  J11aJIOTiB;
MIPOCITYXOBYBaHHSI y TpyIax 3amucd 3 AUKTO(POHY M MONANBIIOTO BUKOHAHHS
3aBllaHb: aHaji3 MPOCIYXaHOro 1 CKJIAJaHHS CTaTHUCTUKU a00 HamMCaHHS 1
npe3eHTalls Aokjaaay. Takok BIiIOMHUM 3acoO00OM MOTHBAIlll CTYJEHTIB JI0
AKTUBHINIOI JTISUTBHOCTI HA YPOIll € BUKOPWUCTAHHS BiJIcOKaMEpH. 3amucyBaTh Ha
BiJICO CTYAICHTIB MOKE BUKJIaa4, aje 1 e(PeKTUBHIIIE, KOJIH CTYICHTU POOJISITH 1€
CaMOCTIIHO, a IOTIM MPE3EHTYIOTh OTPUMAHUMN Pe3yJIbTaT.



JIOCUTh KOPUCHMMH Ha 3aHATTSAX CTAlOTh aHAPOi-I0JaTKU-MECEHXKEpH,
Hanpukian Viber uu WhatsApp. Ha modatky Kypcy BUKJIa a4 CTBOPIOE HABYAIIbHY
rpyny B mecemxepi. Lle mae MOXIHMBICTD MIBUAKO 0€3 BUKOPUCTAHHS OYyIb-SKUX
JOJJATKOBUX  TPHUCTPOIB, OKpiM cMapTHOHIB, OOMIHIOBATUCA HABYAIbHOIO
iH(opMalIi€to 31 CTyICHTaMHU.

3a3HaueHi NepeBard 1 HEJOJIKM CBITYaTh MPO JAOLUIBHICTh BHUKOPUCTAHHS
MOOUTLHUX MPUCTPOIB JJIsI KOMYHIKAIlli B OCBITI.
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OCOBJIMBOCTI IHTEHCHUBHOT'O HABYAHHA IHO3EMHIIZI MOBI
CTYAEHTIB HE®IVIOJIOI'TYHUX CITIEHIAJIBHOCTEHN

Ienamenko 7K. B. — esuknadau kagedpu inozemHux moe8, Mukonaiecoxuii
HayioHANbHUL a2papHUll yHieepcumem

The article is about intensive training and how with its help maximum efficiency can
be achieved at the minimum possible time and with minimal effort. It is such training
that creates the optimal conditions for the intensification and optimization of the
educational process, especially in non philological universities.

Key words: intensive training, methods, universities, accelerated mastery

HuHi Ha nuisixy eBpoiHTerpailii mocTae MUTaHHS MPUCKOPEHOr0 HaBYAHHS
1HO3eMHUM MOBaM. OcOOIUBO 1€ MUTAHHS € AKTYaJTbHUM Y HE(PUIOIOTTYHUX BUIINX
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HaBYaJbHUX 3aKJIaJlaX, /1€ BUBUEHHS 1HO3EMHUX MOB € APYTOPSIHOIO CIIPaBOIo,
KUIBKICTh TOAWMH OOMEXeHa, a moTpeba y mnpodeciiHOMY IHIIOMOBHOMY
CHUIKYBaHHI € HaraJabHO HEOOX1THOIO.

YucneHHi AOCHiKeHHs 1 MyOmiKaiii NPUXUIbHUKIB 1HTEHCUBHOI TEXHIKU
MOKa3ajid, WI0 MPaBWIbHE 11 BUKOPUCTAHHSA JO3BOJIAE JOCATTU BPAXKAKOYUX
pe3yJNbTaTiB K 3 TOUYKU 30py HaBUAIBHOTO MaTepiaiy, TaK 1 3 TOUKH 30py HaBUaHHS
B 4aci. [IoHATTS «iHTeHCHBHE HaBYaHHS MTOB’sA3aHE TIEPETyCiM 3 TBOMA IMEHAMH —
00NTrapchKOro BYEHOTO, JiKaps-micuxoTeparneBra 3a ¢axom ['. JlozaHoBa Ta
pociicbkoro Mmetoaucta npodecopona I'. Kurairopoachbkoi.

Paninie 11e MOHATTS 4acTO MOB’A3yBaJIM 31 MIBUIKICHUM BUBYEHHSIM MOBH,
TOJIOBHOIO PUCOIO SIKOTO € HaBYAHHS JIUIIE YCHUM (hopMaM HaBYaHHS 33 KOPOTKUU
TEpMiH, a Taka AyMmka Oyla MOMHJIKOBOIO, TOMY IO METOJMKA 1HTEHCHUBHOIO
BUBYCHHSI 1HO3EMHOI MOBHM 3aCHOBaHa Ha BUOIPKOBOMY JIEKCMYHOMY Matepiaii
3araJbHOBXXHMBAHOI 0a30BOi JIEKCHMKH. Y MPOIECI HAaBYAHHS HE IOTPIOHO 3paszy
HaBaHTaXyBaTU 3700yBadiB BHUIIOI OCBITHM BEJIUKOI KIJIBKICTIO JIEKCUYHOIO
MaTepiaay, a IMOCTYMOBO 301MbIITyBaTH 00’€M HaBYaJbHOTO MaTepially HOBHUMHU
cioBamu abo dpazamu. OTHUM 13 BOXXJIMBUX MOMEHTIB € T€, IO B CTYJACHTIB HE
BUMAararmTh aKTHBHOI ydYacTi. MeXaHi3M IIBHAKOTO 3aCBOEHHS HaBYAJILHOTO
MaTtepially 3aCHOBaHUH Ha 3araM’STOBYBaHHI JIEKCUKHU Ha PiBHI 30pOBOTO Mi3HAHHS,
Ha ITICBIIOMOMY 3amaM’ SiTOByBaHHI, IPH IIbOMY TPOIEC HaBYaHHS POXOIUThH Ha
PIBH1 HEYCB1JIOMJICHOI IICUXIYHOI JISUIBHOCTI .

[IpoOGnemMa IHTEHCHBHOT'O HABUYAHHSA MOBaM, X04 1 HE € HOBOIO MPOTE 1 Ha
ChOTOJIHI 3aJIMINAETHCSA aKTyalbHOIO, ajKe CIPHUSA€E€ aKTUBI3allli Ta onTUMizarii
HABYaHHS Yy KOPOTKHMW TEpMIH BUKIAJaHHSA. Bu3HAuaqbHUM B 1HTEHCUBHOMY
HABUaHHI CTa€ HE 3ay4yBaHHS JIEKCMKH Ta TPAMAaTHUYHUX TPaBWJ, a peaizailis
MOBHUX TOTpPeO THUX, XTO HABYAETHCS Yy HE(MUIONOTIYHMX BUIIUX HABYAIBHHX
3aKianax, 3A1MCHEHHS HUMHU BJIACHMX KOMYHIKaTUBHMX HaMipiB. IIpu Takomy
M1X0/1 0COOIMBOI FOCTPOTH HAOYBarOTh MPOOIEMHU MOTHUBAIlT HABYAHHS.

OTxe, mpaBWIbHE 3aCTOCYBaHHS METOIWKHA 1HTCHCHBHOTO HaBYAHHS
CTYJICHT1B HE(P1JIOJOTTYHUX BUIIUX HABYAIBHUX BY31B JI03BOJISIE IOCSATTH 3HAUHUX
pe3yJbTaTiB y HaBUYaHHI 1HO3EMHUM MOBaM SIK 3a OOCATOM 3aCBOIOBAHOIO
Marepiajlly Tak 1 3a TEPMIHOM HaBYaHHS. [HTEHCHUBHE HaBYaHHS J03BOJISIE
CTYyJ€HTaM He JIMILIE 3aCBOITH 1HILI METO/H, a i cpusie €PEeKTUBHOMY PO3BUTKY
ocobucrtocti ManOyTHIX (axiBIliB, POpMyBaHHIO KyJIbTYpH Ta HABUYOK 1 BMiHb
CIUJIKYBaHHS SIK aCTEKTIB MPodeciiftHOT MATOTOBKH.

SIKI10 MOUMBUTHCS HA TTOCTABIIEHY 3a7a4y TBEPE30, BICYHYBIIIH BOIK BIacH1
CTIOJIIBaHHS ¥ pEKJIaMHI CIIOTaHU, TO JOBEIETHCS BU3HATH: IHTCHCUBHE HAaBUYAHHS
1HO3€MHOI MOBH — II€ JABA-TPU MICSIIIi, IIITKOM 1 TTOBHICTIO IPUCBSYECHI JIUIIIE [IOMY
3aHSTTIO.

[HTEeHCHBHA MOBa MOXKe OyTH y MOBHOMY BY3i, MOXKe OyTH Ha Kypcax 3
1HO3EMHHUX MOB, @ MOXKE - Y He(PUIOJOTIUHUX 3aKjiajgax BUIIOT OCBITH.

[IpakTryHE BONOJIHHSA 1HO3EMHOI0 MOBOK BUITYCKHHUKAaMU HE(PIIOIOTIYHUX
3aKJa/iB BUINOI OCBITM MOXHa pO3IJIAATH SK HarajbHy MOoTpedy, collajgbHe
3aMOBJICHHS JIep’kKaBU. BUKOHAHHS IIOTO 3aMOBJICHHSI MOYIMBE TUTBKH 32 YMOBH



3aCTOCYBaHHS METOMKH, sIKa HAaHO1IbII BIATIOBIIa€ Cy4YaCHUM BUMOTaM OpraHizartii
HABYaJIbHO-BIUXOBHOTO TIPOIIECY.

«|HTeHCHUB» Ma€ CBO€ HEMOBTOPHE, IUIKOM I1HAWBITyasbHEe oOmmuus. lle
JOCATAETHCST 3aBMIKM CBOEPIAHIN opranizailii Marepially Ta Mpolecy HaBYaHHA,
KOMITJIEKCY BHUKOPHCTAaHMX TMPUHOMIB (y TOMY 4YHCII — CYT€CTONEIUIHOTO
XapakTepy — TIO3UTHBHUN EMOIIIOTeHHWA o0pa3 BHUKJIaJada, CTBOPEHHS
KOM(pOPTHOTO TCUXOJIOTIYHOTO KiiMary 1 T . 1.). HeBumyimeHna oOcrtaHOBKa Ha
3QHSATTSIX CTBOPIOE YMOBH Il CHPHUATIMBOIO (OPMYBaHHS TICHXOJIOTIYHOTO
KJIIMaTy B TPYIIL, a 1€ B CBOIO YEPTY JAYyKE BAXKIMBO JJISI 3HATTSI MOBHOTO 0ap’epy.

OTxe, YUCJICHHI JOCIIDKCHHS Ta IyOJiKaiii NpUXWIbHUKIB 1HTEHCUBHOT
METOJMKH TIOKa3ajM, II0 TIpaBWJIbHE 1i BUKOPHUCTaHHS JO3BOJIIE JOCSATTH
Bpa)KalOuMX pe3yJIbTATIB K 32 00CSATOM 3aCBOEHOT0, TaK 1 3a TEpMiHAMH HaBYaHHS,
a/pKe 1HTEHCHBHE HABUaHHS — II€ OpraHi3oBaHE HaBUYaJibHE CIIKYBaHHS, B XO/II
SAKOTO BIJOYBA€THCS MPUCKOPEHE OBOJIOAIHHSA MPEAMETOM 1 aKTUBHUN PO3BUTOK
ocobucTocTi. OCKUIBKM 3a JOMOMOTOK I1HTCHCHMBHE HABUAHHS JOCATAETHCS
MaKCUMyM €(QEeKTUBHOCTI 3a MIHIMAJbHO MOJIMBHM dYac 1 3 MIHIMaJIbHUMH
3aTparamMu 3YyCHJIb, CaM€ TaKe HaBYaHHS 1 CTBOPIOE ONTUMAJIbHI YMOBU JIJisi
iHTeHcudiKallli Ta ONTUMI3allll HaBYaJIbLHOTO MPOIIECY.
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OCOBJIMBOCTI ®PA3EOJIOI'TYHOI'O 3BHAYEHHSA TA
ETHOCHEIU®IYHOI'O OBPA3Y ®PA3ZEOJIOI'I3MIB (Y
BPUTAHCBKOMY BAPIAHTI AHTJIIMCHBKOI MOBH)

Mapkoeceka A.B. — xanoudam @inonocivnux Hayx, ooyenm xageopu iHO3eMHUX
M08 Muxonaiscokuul HAYIOHAIbHUU A2PAPHUL YHIBEpCUmem

Cmamms npuceaueHa npodiemam 00CHi0NHCEeHH 0coOIUBoCcmel Ppaseonociunoco
3HAYeHHs  AH2NIOMOBHUX  (hpaszeonocismie.  Posensanymo  numawuHs — Odcepei
BUHUKHEHHS emHocneyu@iuno2o obpasy @pazeonocizmié (y OpumMaHcoKoMy
sapianmi aueniicoKoi Mosu,).

Knwuoei cosa: dbpazeosiorizmu, dbpazeosioriude 3HAYCHHS,
eTHocnenr(piuyHril 00pa3, OpUTAHCHKHI BapiaHT aHTJIIMCHKOT MOBH, MOBHA KapTHUHA
CBITY.

The article is devoted to the problems of studying phraseological meaning of
English phraseologisms. The ethnospecific image origin of English phraseologisms
(at the British language) is considered.

Key words: phraseologisms, phraseological meaning, ethnospecific image,
British English, language picture of the world.

Ha cywyacHoMy erami poO3BUTKY 3arajbHOr0O MOBO3HABCTBA AHIJIOMOBHI
bpazeonoriudi  oguuuil (mami — @O) craroTh 00’€KTOM BHUBYEHHS Y
JIHTBOKOTHITUBHIN napaaurmi ( Hampukiia, HaykoBi po3pooku R. Gibbs [2]).

®pazeosioriuHe 3HAYEHHS BUTIYMAau€HO B JaHI CTaTTI SIK MEHTAIbHY
CYTHICTb, III0 AKTUBYETHCS Y CB1IOMOCTI HOC1iB MOBH 1H(QOpMalli€t0, 0€31m0cepeIHbO
MOB’SI3aHOK0 3 MOBHOIO (pOpMOIO, TOOTO SK BIJIACTUBICTh, AKOi (PppazeosoriyHa
ONUHMIT HaOyBa€ y KOHTEKCTI. THIOBUM KOHTEKCTOM (pa3eosnorismy €
CIIOBHMKOBHUI KOHTEKCT.

AHIJIOMOBHI (Ppa3eosiori3Mu BU3HAYAKOTHCS SIK OJJUHULII JTIHTBOMEHTAIIBHOTO
JEKCUKOHY, 1IN0 BIAJA3EPKAIIOIOTh KYJIbTYPHUH TMPOCTIp MOBH. 3aBASKU
JnociipkeHHs M yueHux [1; 2; 3] goBeaeHo, mo ¢pa3eosori3MU MaroTh CBOi
cneru(ivH1 3HaUeHHA — 00pa3He Ta eTHocHeredivHe.

[ToBHE pO3yMiHHS 3HaY€HHS €THOMAPKOBAHOTO aHTJIIHCHKOTO (Ppazeosorizmy
OpUTAaHCHKOTO TOXO/KEHHS MOTpedye 3alydeHHs 3HaHHS WIOJO0 JIKepena
BUHUKHECHHS eTHOCIenu(piyHoro oOpaza, mo ImepedyBae y HWOro IMMATPYHTI.
BiamosinHe 3HaHHS MOYXXHA OTPUMATH 3 HOTO €THOKYJIBTYPHOTO 3MICTY, SIKUM MOKE
OyTH OpUTAHCHKUI aHTPOIOHIM, TOMOHIM a00 peaist MaTepiasbHOT 200 AYXOBHOI
KyJbTypu. [xepena etHocnenudiuHux oopasis, o 6epyTh y4acTb y (hopMyBaHH1
3HaUYCHHA (Ppa3eoJiori3MiB 13 OPUTAHCHKUM ETHOKYJBTYPHUM KOMIIOHEHTOM,
MPEACTABIICHI YOTUpPMa THUNAMHU: KYJIbTYpHI €TaJIOHW, €THIYHI CTEpEOTUIH Ta
HalllOHAJIbHI CHMBOJIM; HAPOJIHI 3BMYAI 1 TPAJIUIIi1, JETCHIU Ta TOBIP 5I; MPEIeACHTHI1
CUTyallli Ta TEKCTH; OCOOJMBOCTI MOBHOI (opmu (POHETUYHI, JIEKCHYHI Ta
rpaMaTUyH1).



Tak, ¢paseonoriune 3HaueHHs (paseonorismy make a Virginia fence — umu
noxumymuucs, 0yoyuu wuanionumxy [4, c. 305] B miaxpOHIYHOMY AacCHEKTI
MOTHUBYEThCS 1oro mpototunom Virginia fence (mapkan, 3poGienuii 3 po3idpanux
3QI3HUYHUX PEHOK, 3’€HAHUX MDK CO00I0 y BUIUISLAI 3ur3ariB). BimmomimHo,
oOpa3Ha ceMaHTHKa BJIaCHE OPUTAHCHKOI (PpazeosioriaHol oJMHUIII Man/woman on
the Clapham omnibus (6yoe-sixa 36uuaiina aroouna) [4, c. 182] penpe3eHTy€eTbCs
HAsABHICTIO HaIllOHAIBHO-MapKoBaHoro kommoHeHTy Clapham, neHoraruBHa
iH(opMalIis SKOTO 3BOJIUTHCS O OJHOTO 3 paiioHIB Ha MiBaHI JIOHI0HA.

Hepiako xypHanicTu BUKOpUCTOBYIOTh PO 3 METOIO BUPAKEHHS €MOILIIITHOTO
CTaHy JIOJAWHU (TpUBOra, THIB, PaiCTh, CTpaX, CYMHIB, 3JUBYBaHHS TOIIIO),
po3kpuTT 1i puc xapaktepy (be wet behind ears, be narrow in the shoulders, have
one’s head in the clouds, get very hot under the collar, be on the edge of one’s seat,
add fuel to the fire).

B anrmiiicekiii MOBI MawTh Micle (pa3eosiori3aMm, sKI MO CTPYKTYpi
CHIBBIAHOCATBCS 3 pedeHHsM. Taki @O mnpencraBiieHI Pi3HOMaHITHUMH
MPUCIIB’AMU Ta MIPUKa3KaMu, Hanpukiaa. scratch my back and I'’ll scratch yours —
PYyKa pyKy MUE, nociyea 3a nocayey. XapakTepHUMH JJIsl aHTiichkoi MoBU € DO,
10 Mo0y/I0BaHi 3a CTPYKTYPOIO MPOCTOTO PEYEHHs, Ta MalOTh KOMITIOHEHTH, SIKI
CHIBBIAHOCATHCS SIK MIJIMET Ta IPUCYIOK (IPYTOPsAIHI YWICHU PEUEHHS ), HAIPUKJIIA!
birds of a feather flock together — pubax pubaxa 6auums 30arexa. KomnonenTn
takux PO € B3aeEMO3ANICKHUMHU, 10 BUABISETHCS y (GOpMI KOMIOHEHTIB, IO
HOETHYIOThCSL.

VY pykax AOCBIIYEHOTO KypHaiicTa (Qpa3eosiori3MU € OJHUM 13 HaWOUIBII
edeKTUBHUX 3aC001B MOBH, 110 HAJIAIOTh AHTJIIMCHKUM TEKCTaM 00pa3HE 3ByYaHHS
Ta CTUJIICTUYHE O(OPMIICHHSI.

BucHoBKkM JaHOi pO3BIAKKM  BIIKPUBAIOTH TEPCHEKTHBU  TOMATBIITNX
JOCITIIKEHB KOHILIENITY JIBHOTO, (YHKIL10HATbHO-KOMYHIKaTUBHOTO Ta
IparMaTUYHOTO aHali31B aHIMCHKUX (pa3eosiori3MiB (y OpUTAaHCHKOMY BapiaHTI
aHTJIIACHKOI MOBH) JUIsl (pOPMYBaHHS 3araJIbHOT MOBHO1 KAPTHUHH CBITY.
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HYBJINUCTUYHE IHTEPB’IO
AK CKIIAJJHE KOMYHIKATHUBHE SABUIIE

Canamamina O. O. — xanouoam ¢hinono2ivHux Hayx, oouenm Kagheopu iHO3eMHUX
Mo8, MuxonaiscbKuil HAYIOHATLHUU A2PAPHUL YHIBEpCUmen

CyuacHe 1HIIIOMOBHE MyOJIIIUCTUYHE 1HTEPB IO CJI1Jl PO3MISIATH K CKJIQTHE
KOMYHIKaTHUBHE SIBUIIE, SKE BKIIOYAE, OKPIM TEKCTy, € ¥ EKCTpaJiHTBajbHI
YUHHUKHU — 3HAHHS TIPO CBIT, HACTAHOBH, LI aJpecaTa, — He0OX11H1 JJIsl pO3YyMIiHHS
TEKCTy, TOOTO CIIpuiMaTH MyOIIIUCTHYHE IHTEPB 10 K CKJIQJHY CUCTEeMY lepapxii
3HAaHb. [HIIMMU CIIOBaMHU, IHTEPB’I0 HE OOMEXKYETHCS paMKaMH KOHKPETHOTO
MOBHOT'O BHUCJIOBJIIOBaHHS. BOHO po3riisiiaeTbes sk 3B A3HUN TEKCT Y CYKYITHOCTI 3
EKCTPATIHTBAIBHIMH — TTParMaTHYHUMH, COIIOKYIbTYPHUMH, TICHXOJIOTTYHIMH Ta
IHIIUMU YMHHUKaMH [ 1, c. 136].

TakuM YMHOM, CTBOPIOIOYH 1HTEPB 10, AaBTOP BUKOPUCTOBYE JBA BUIA 3HAHD:
BepOasnbHi Ta POHOBI (IEPBUHHI), OCTAaHHI 3 IKUX YTBOPIOIOTh 1HGOpMaLIiiHy 0a3y
Ccy0’ekTiB cruiKkyBaHHsS. DOHOBI 3HAaHHSA — II€ CHIJIbHI 3HAHHS PECIIOHJICHTA,
IHTEpB’I0€pa Ta YWTAya, 10 BIJOMBAIOTH 3arajbHl YSBJICHHS MPO HABKOJUIIHIN
CBIT, GOPMYIOTh CTEPEOTHUIIH MOBEATHKU Ta MOPaJbHO-ETUYHI 3aKOHHU OYyTTsA. Taki
3HaHHS, 0 BIIHOCATHCA, HacaMIiepe, A0 reorpadii, icTopii, r(pOMaICbKOTO KUTT,
MUCTEITBA 1 KyJbTYpPH, 3BHUYAIB 1 TpPaJuliid KpaiHU JOCHIIKYBaHOI MOBH,
BiJloOpaxkae came (hOHOBA JIEKCHKA, sIKa BIJOMa YCIM 4J€HaM JIIHTBOKYJIbTYPHOT
cminpHOTH. Tak, HiMIIM 100pe Bigomo, 1o der Ku-Damm — 1ie ckopoueHa Ha3Ba
Big Kurfirstendamm — menrpanbHoi Bynwii beprmina 3 MarasuHamMu, TOTCIISIMH,
pecropanamu, a TEE-Ziige/ Trans-Europa-Express-Ziige — 1ie TpaHc’ €eBpoIneHChKHUit
MO13/1-€KCIPeC, 10 KypCy€e MK HaHOLIBIIUMU 3aX1THOEBPONEHUCHKUMHU MICTaMU;
o West Athen (3axigni Adinn) — e o0pa3Ha Ha3Ba MIOHXEHA K MiCTa 3 BEJIMKOIO
KUIBKICTIO MY3€iB, T€aTpiB, BUCOKOI MY3UYHOIO KYJIBTYpPOIO Ta apXITEKTYpOlo, a
Weiler Sonntag — e Ha3Ba mepinoi Hexial micis BemukoaHs. ABTOp, Oonepyroun
(GboHOBUMHM 3HAHHAMH, BepOamizye 1 Ty i1HQoOpMaIllilo, MO0 HAKOMUYYETHCS Yy
npoueci XUTTa. UuTad 3HAXOAUTH II0 PI3HUIIO 13 BIACHUMHU 3HAHHSIMU Ta
iHTeprperye 1i. BiaTak ¢oHOBI 3HaHHS 3a0€3M€4YyI0Th YCHIIIHICTh MOBJIIEHHEBOTO
aKTy, OCKUIbKH BOHU € 1HGOpMAIlIMHUM (HOHIOM, €ETUHUM JIJIsi TBOPIIS TEKCTY Ta
oro iHtepmnperaropa. HasiBHICTP (OHOBHX 3HAHb TIOSICHIOE  TIPOIIEC
B32€MOPO3YMiHHS M)XK aBTOPOM 1 YMTa4eM, X04a 3aBJIaHHs Y KOXKHOTO pi3Hi [5, c.
116].

OTxe, B Cy4aCHOMY 1HIIOMOBHOMY ITyOJIILIUCTUYHOMY 1HTEPB’I0 PECHIOHIEHT
Ta IHTEPB I0€p BUKOPHUCTOBYIOTH HE JIMIIIE 130/1bOBaHI JJaHI MOBH, ajie i YBECh CBIA
JOCBiJT (MOBHUM Ta COUIQJIbHUI), 3HAHHA, IHTEpPHpETaIliiHi MEXaHI3MH, IO
3 ABIISIIOTHCS y MpOLEcax KaTeropu3allii Ta KOHLENTyani3allii CBITYy.

[lepeopieHTallis HAYKOBUX 1HTEPECIB y Cy4YaCHOMY 3arajlbHOMY MOBO3HABCTBI
BUSIBJISIETHCSL HE JIMILIE Yy TMEPEHECEHH! yBaru BiJl 00’e€KTa 10 cy0’ekTa, ane U y
nepexo/ii 40 BUBYCHHS OJIMHUILh, IO BIAPI3HAIOTHCS BUCOKUM PIBHEM CKJIAIHOCTI.
Ix ychmimHe BuMBUEHHS BXe CTa€ HE il CWIy HAasABHMM paHillle METOoAaM



JIHTBICTUYHUX JOCHikeHb. [1{o0 BopaTucs 3 Ha3piJIMMHK 3aBJIaHHSIMU, HEOOX1THO
OyJ0 mepeTH BiJ OJUHUII MOHSTTS 10 BUSBICHHS BCi€l CTPYKTYPH IMi3HABAIBHUX
nporieciB. Tak BUHUKIIA KOTHITUBHA JITHTBICTHKA — HOBUM JIIHTBICTUYHUN HAMPsM, Y
IIEHTP1 yBarW SIKOTO 3HAXOJWUTHCS MOBA SK KOTHITUBHHM MEXaHI3M, 3aiTHUNA Y
penpe3eHTainii (KoayBaHHI) Ta mepenadi iHdopmarli, MpH IOMY KOTHITHUBHI
MEXaHI3MH Ta CTPYKTYPH JIOACHKOI CBIAOMOCTI AOCHIKYIOThCS Uepe3 MOBHI SIBUIIA
[3,c. 109].

o mouatky 90-x pokiB XX cTONITTS 3apyOikHAa KOTHITUBHA JIIHTBICTHKA
npejcTaBisyia coO00 CYKYNHICTh 1HAWBIAYATbHUX JOCIIIHUIBKUX TMpOrpam,
Maii’)ke He MOB’s3aHUX MDK co0oto. OmHak yxe B cepenuni 90-x pp. y €Bporii
BUXOJUTH MEPIINNA MAPYYHUK 13 KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH «BCTYII 10 KOTHITUBHOT
miureictukuy @. Varepepa Ta X. Ilmiga [7]. Cepen cy4acHuUX yuYeHHX-
KOTHITHBICTIB goriibHO Ha3BaTh C.A. JKabotunceky [2], I.C. lleBuenko [4], X
ITponepa [6] Ta iHmMX, Ki y CBOIX poOOTaX MOCTIHHO IMiKPECTIOIOTh 3HAYCHHS
«JTIOJICBKOTO YNHHUKA» Y MOBI.

Toit (akT, 10 HA CydyacHOMY €Talll Bce OLIbIIe KOJIO MOBO3HABIIIB MMOYMHAE
MOJITSATH KOHIENIII0 KOTHITUBHOT OOYMOBJIEHOCTI OCHOBHHX JIIHTBICTUYHHUX
OJIMHUIIb 1 CTPYKTYp, NPHU3BOAUTH 10 3MIMIEHHS (POKYCY TOCHTIKEHHS BiJ
OUYEBHJIHUX TOBEPXHEBUX TEKCTOBUX pemnpe3eHTaulid (popMu BHUpakKeHHS) [0
BJIACHE 3MICTOBUX OAMHUIL 1 CTPYKTYpP JIIOJICBKOTO 3HaHHS, IO (POPMYIOThCA 3a
y4acTI0O MOBH ¥ OJHOYACHO TI€I0 YW 1HIIOK MIPOIO BIAOOPaKaOThCS Y MOBHUX
OJIMHULIAX, Oepyud ydyacThb y Mpoliecax MOPOJKEHHSA Ta IHTEpIpeTallii MOBHUX
MOBIJIOMJICHbD.
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The article is devoted to the basic didactic and general methodological
principles of teaching a foreign language. The paper considers the principles of
science, systematicity and consistency, the connection of theory with practice,
continuity and availability, the problem.
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The process of foreign education of future agrarians is based on the didactic
and methodological principles: scientific, systematicity and consistency, the
relationship of theory with practice, continuity and availability, the problem.

The principle of science involves the study of basic linguistic concepts, laws,
norms, the culture of speech, the relationship between communication and
professional activity, the development of the necessary practical communication
skills and skills based on the knowledge of the language, the formation of the
linguistic personality of a future specialist.

The principle of systematicity and consistency requires knowledge, skills and
abilities are to be formed in the system and in a certain order, when each new element
of the educational material is logically linked to others, the following is based on the
previous, preparing for the mastering of the new one. The educational material is
remembered more and more strongly when the logical connections are maintained.
That is psychologically established pattern.

The principle of the relationship between theory and practice establishes the
interdependence between theory and practice and focuses on the practical orientation
of language learning.

The principle of continuity and availability (by P. Pentyliuk) "focuses on the
use of acquired (supporting) knowledge and skills during the language study ..., the
establishment of communication of new material with the preliminary one and
preparation for the perception of certain topics of the course" and the improvement
of acquired communicative knowledge, skills and abilities in the process of further
education and professional life [3, p.51].



The principle of problem involves the creation of problematic situations of
communicative-cognitive nature and finding the way to solve them [3].

In addition to the didactic and general methodological principles as the basic
principles of studying for professional-oriented communication, we distinguish the
following [1]:

The principle of professional orientation is derived from the general didactic
principle of connection of theory with practice. It is embodied in the content of
learning and using the appropriate methods and techniques. There are two main
approaches in the implementation of professional orientation [5, p. 113] that form
the content of studying:

1) teaching the speech activity by the language of specialty on the basis of the
text;

2) orientation of teaching on certain types of communicative acts related to
the solution of professional tasks.

The linguistic behavior of specialists is conditioned by the needs of their
professional work and it is intended to ensure the fulfillment of professional
communication tasks.

The principle of communicativeness and functionality involves learning of
communication, the practical use of language, the selection of linguistic material in
accordance to the situation of communication, that is, professionally oriented
information [4].

The principle of interdisciplinary relations focuses on the assimilation of
conceptual and terminological material in unity with the study of special subjects,
on the organization of the process of interaction in the teaching of special vocabulary
in language classes for professional orientation - Ukrainian and English. Besides,
the language "integrates all types of human activity and, in fact, with its help the
interdisciplinary connections are carried out" [2].

The principle of interconnected teaching of types of speech activity focuses
on parallel and interrelated learning in order to integrate the formation of
communicative skills and abilities.

The principle of differentiated teaching involves the distribution of
educational material taking into account the individual abilities, needs, interests and
professional intentions of the student.

The principle of integrated teaching is based on the combination of traditional
and non-traditional methods and language learning tools.

The principle of an individual approach involves creating conditions in which
each student will feel himself as the main subject of the learning process, taking into
account his/her (student) needs and capabilities; application of teaching methods in
which the educational material will be perceived with ease and pleasure.



The principle of activity and independence suggests that language learning
should be based on the organization of active student actions and the development
of the ability to independently make decisions in the process of solving
communication problems of a professional nature, with the optimal disclosure of the
intellectual and creative potential of the individual.

Consequently, the formation of communicative competence in language
classes by professional orientation is carried out according to the following
principles:

- the principle of professional orientation;

- the principle of communicativeness and functionality;

- the principle of interdisciplinary relations;

- the principle of interrelated teaching of speech activity types;
- the principle of differentiated teaching;

- the principle of integrated teaching;

- the principle of an individual approach;

- the principle of activity and independence.
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